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CtaThs MOCBSIIICHA aJaNTallMi K KBEOCKCKOMY BapHaHTy (PaHIy3CKOTO sI3bIKa
anpOooma «Coke en stock» u3 hpaHkos3bIMHOTO IUKIA KOMUKCOB «Les Aventures
de Tintin», onybnukoBannori B 2009 r. mox na3Banuem «Colocs en stock».
PaccmaTpuBaroTcsi OCOOCHHOCTH JaHHOM ajgamnTalid Ha YpPOBHE s3bIKa H
KyabTypel. OT/EIbHOC BHUMAaHHE YJCJICHO MpobJjeMe MepeBoja KOMHUKCA Ha
pPEerHOHATbHBIC SI3BIKM W JMAICKThI, a TaKKe€ COOTBETCTBHIO MOAO0OHBIX
aanTaIyii TpaJguIHOHHOMY TIOHHMAaHHIO MTEPEBO/IA.
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THE TRANSLATION OF THE ADVENTURES OF TINTIN
INTO THE QUEBEC FRENCH LANGUAGE

The article focuses on the adaptation of the aloum The Red Sea Sharks of the
Belgian comics series The Adventures of Tintin published in 2009 in Quebec
French under the title Colocs en stock and its linguistic and cultural peculiarities.
A special attention is paid to the problem of translation of comics into regional
languages and dialects, as well as the correspondence of such adaptations to the
traditional understanding of translation.
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«IIpuxmouennss TuHTHHA», CO3JaHHBIC OCIBIUUCKUM XYOOKHHUKOM
DOpxke, SBIAIOTCS OJHOM M3 CaMBIX M3BECTHBIX (DPAHKOS3BIYHBIX CEpUM
KoMHUKCOB. Ee anmp00MBI  TIepeBeCHBI ITOYTH HA CTO S3bIKOB Mupa. IIpu sToM ¢
1979 roma mosBIISIIOTCS MEPEBOALI KOMHUKCA HE TOJBKO Ha OCHOBHBIC S3BIKU
MHpa, IMCIOIINE OPUIHAIBHBIN CTaTyC B T€X WM MHBIX FOCyJapCcTBaX, HO M Ha
WX TEeppPUTOpPHATIbHBIC U pEruoHalibHble BapuaHThl. C OJHON CTOPOHBI, PEUb
WJIET O TIepeBOaX Ha KPYMHBIC HAIMOHAJbHBIC BapHAHTHI MOJUHAIIMOHAIBHBIX
SI3BIKOB  (Hampumep, IMOMHUMO AHTJIMHWCKOTO M TOPTYTralibCKOTO  SI3BIKOB,
OTJICNIbHBIC aTbOOMBI CEpUU OBLIM TICPEBEJCHBI Ha WX AaMEPUKAHCKHA U
Opasuiabckuii BapraHThl). C Ipyro — K HACTOSIIEMY MOMEHTY UMEETCS OKOJIO
30 mepeBOAOB KOMHMKCAa Ha PpPErHOHAJbHBIE S3BIKU (T.€. SBISIOIIUECS
obuMaTLHBIMM HE Ha BCEM TEPPUTOPHUHM CTpaHBbI, a JHUIIb B OTICIbHBIX
pervoHax, W TpU3HABAaE€Mble JIMHTBUCTUUYECKUM COOOIIECTBOM B KayeCTBE
CaMOCTOSITEIbHBIX SI3BIKOB) W AualeKThl. Cpeay permoHajdbHBIX S3BIKOB, Ha



KOTOpbIE TIEPEBOJMIICS KOMHUKC, MOXKHO Ha3BaTh OAaCKCKUM, KaTaJOHCKHI,
OpETOHCKUM, OKCUTAHCKUW, JUMOYPrCKUM, YTO K€ Kacaercs IHaJIeKTOB, TO
MOYTH BCE OHM MPUHAMIEKAT (PPAHI[Y3CKOMY S3BIKY B €ro IEHTPaIbHOM
BapHaHTe (dIb3aCCKUU, OYPTYHACKHH, OPECCaHCKHM, IapaHTCKUM, MUKAPICKUM
U Ap. TUAJEKThl), a TaKXKe MIBEHIIAPCKOM (TPIOIPCKUI TUAJEKT) U, pa3yMeeTcs,
OenbruiickoM (OprOCCENbCKUNM AUANECKT U HIECTh Pa3HOBUIHOCTEH BaJIJIOHCKOTO)
BapuaHrax [1].

Camo  Oproccenbckoe — u3aaTenbcTBO — «Casterman»,  KoTopomy
NpUHAICKAT MCKIIOUUTENIbHBIE mMpaBa Ha mnyOnukamnuioo «lIpuxiroueHuit
TunTHHA», KpaliHEe PEIKO BBICTYNAET WHUIIMATOPOM IE€PEeBOJIa KOMHUKCA Ha
pErHOHANIbHBIC SI3BIKM U JAHAICKTh. OOBIYHO OHO JUIIL OTKIUKAeTCs Ha
MPEJIOKEHNUS MECTHBIX OpTraHM3allui WU OTIAEIbHBIX JIUI], TPOPECCUOHATHEHO
3aHUMAIOIINXCSI U3YYCHUEM WJIM TPOJBUKEHUEM 3THUX SI3BIKOB U JUAJIEKTOB,
KOTOpbIE, B KOHEYHOM UTOTE€, U OCYIIECTBIAIOT iepeBo. OTHAKO 3TO HUUYTh HE
yMaJIsieT TOM BaXXKHOW MUCCHH, KOTOPYIO B3sJI0 Ha ce0s1 M3AaTeIbCTBO. MaHI031b
MbH, JMHTBUCT U TIEPEBOTYMK OJHOTO M3 aJIbOOMOB CEpUU Ha OpeccaHCKui
TUaneKkT (PpaHIly3CKOro si3plka, OTMEUYAeT, YTO M3JaTelb B Clydae IepeBojia
KOMHKCAa Ha PETHOHAJBHBIC S3BIKM M JUAJIEKTHl BBIXOJIUT 3a Mpeaebl CBOSH
U3/IaTEeJIbCKON KOMITIETEHIIMY U TIPUHUMAET Ha ce0si (YyHKINIO, KOTOPYIO JTaBHO
JOJKHO OBUTO OBl MCHONHATH MUHHUCTEPCTBO KyJbTypbl DpaHIUU, TOJIBKO
HAaYMHAIOIIEe MHTEPECOBAThCS NPOOJIEeMaMH PEruoHaJIbHOM BapUATUBHOCTHU
GpaHIy3cKOro s3bIKa Ha TEppUTOpUU crpanbl [2: 165-166]. Muorue wu3
PErMOHAJIBHBIX S3bIKOB M TUATIEKTOB, HA KOTOPhIE NepeBoasaTcs «IIpukitouenus
TunTHHAY, HAXOASATCS HAa TPAHU MCUE3HOBEHMSI, BBHITECHSSICh O0jee KPYIMHBIMU
s3pikamMu. [lepeBo anbOOMOB KOMMKCA Ha STH SI3BIKA U JTUANIEKTHI MO3BOJISET
JUIIHUA pa3 MPHUBJICYb K HAM BHUMAaHUE KaK CO CTOPOHBI TOCYapCTBEHHBIX
CTPYKTYp, TaK W TMOAPOCTKOB M MOJIOJIEKHU, MPOKUBAIOIINX HA TEPPUTOPUU
pacIpoCTpaHEHHsS] TUX SI3BIKOBBIX OOpa30BaHUI M 3a4acTyl0, B CHIY CBOETO
BO3pacTa, He Briajeromux uMu. CaMm QakT, 4To CTOIb 3HAMEHHUTHIE KOMUKCHI TTPO
TuHTHUHA nepeBeAeHbl HA TOT WM UHOM JUANEKT WIN PETHOHAIBHBIN SI3bIK, 1a€T
€ro HOCHUTETISIM OIIYIIEHHE BOCTPEOOBAHHOCTH X SI3bIKA, JOCTATOYHOM YPOBHE
€ro pa3BUTUSA [JIl  HWCIOJB30BaHUS B  KAyecTBE  s3bIKa  IEpPEeBOJIA
XYJ10KECTBEHHOM JINTEPATYPBHI.

Opanmysckuit 36k Kanaapl, BKIOUYarOnuid B ce0S MHOXKECTBO
CaMOOBITHBIX YEPT, OTIWYAIONIUX €ro OT JAPYTUX BApPHUAHTOB (PAHITY3CKOTO
s3bIKa, JaJIeK oT 3a0BeHus: B KBeOeke nmpokuBaet Oosee 6 MIJITMOHOB YEJIOBEK,
JUISL KOTOPBIX (PPAHITy3CKUIl SI3BIK SBJISIETCA POJHBIM, M €LIE€ OKOJIO MUJUITMOHA
bpaHKOOHOB MO POXKACHUIO PACCPEIOTOYCHBI B JPYTHUX MPOBUHITUAX
Kananer [3]. Pasymeercs, mmpokoe pacnpoCTpaHEHHE JIMTEPATYPHOH HOPMEI
¢paHiy3ckoro s3pika, Ha3piBaeMoii B KBeOeke le frangais international, uepes
cucTteMy 0Opa3oBaHMsI, CPEACTBA MACCOBOM MH(pOPMAIIUU, B T.4. SJIEKTPOHHEIE,
JTUTEpaTypy M KUHO BBI3bIBAET TEHJCHIUI0 K HEKOTOPOMY HHUBEIMPOBAHUIO
JIOKaJbHBIX OCOOEHHOCTEH 53bIKA, HO B ILIEJIOM OHU JAJIEKH OT MCUYE3HOBEHUS.



[ToaTomy nepeBon «lIpuxmrouennit TuntrHa» Ha (paniy3ckuil si3bik Kanassr
HE CTaBWJI ceOe 1EbI0 MPUBJICYCHUS BHUMAHUSI K CAMOMY TEPPUTOPUATIEHOMY
BapuaHTy (paHIy3CKOro si3blka M €ro mpobiemam, 3ajadya MEepeBOAYMKA U
u3aaTeNsi CBOAWIACHL K TOMY, 4YTOOBI (paHiy3ckuii si3pik KBeOeka Obul
MIPEJCTaBIEH CPEeu S3BIKOB, HA KOTOpHIE MepeBeieH KOMUKC. [lepBoHavyaibHas
WHUIIMATUBA H3JaTh OJIUH M3 aJIbOOMOB CEpPUHU IMO-KBEOEKCKH MCXOJuja B
JaHHOM ciy4dae oT wu3gatenbcTtBa «Casterman»: B 2006 r. Otben I[lome,
OTBEYAIOIIMNA B U3/IaTENIbCTBE 3a W3JAaHUE CEpPUU KOMHUKCOB O THUHTHHE,
o0CyX a1 BO3MOXKHOCTh aJanTalluid OJHOW U3 UCTOPUM CEPUU K KBEOEKCKOMY
dbpaHIly3cKOMYy C U3BECTHBIM KBeOekckuM JuHTrBUCTOM Kitomom Ilyapse,
KOTOPBIN J1ajl OTPUIIATCIIBHYIO OLIEHKY 3TOMY MpoekTy [4]. Heckosbko mo3xke ¢
WHUIMATUBON TaKoW ajanTallid B HW3AATEIBCTBO OOpaTWics KBEOCKCKUU
cormonor MB JlaGepxk, KoTopbelii cMor yoOemuth Ilomie B HEOOXOAMMOCTH
kBeOekckoro uznanus «lIpukmtodyennii TUHTHHA» W BIOCIEACTBUM BBITIOTHUII
3TOT HAIIyMEBINUH mepeBo, u3aanubiii B 2009 r. [5].

st mepesoma Obl1 BeIOpan anmsbom «Coke en stock». DTo He camblii
W3BECTHBIN U TOMYJIIPHBIN albOOM B cepuu, K ToMy ke Hu ¢ KBeGekom, HU ¢
Kananoit mo cBoeMy cojiepKaHUIO OH HE CBsi3aH. JTOT BBIOOp OBLI, CKOpee
BCET0, TMPOJIUKTOBAH TNPHUCYTCTBUEM B KCTOPUH OOJBIIOTO KOJIHMYECTBA
NepCOHaXKeH, BCTpeUaromuxcs B atbboMax cepun. JleiicTBrue anmp0oma CBsI3aHO C
paccinenoBaHieM THHTUHOM U KalTMTaHOM X3JJIOKOM Jiejla O pabOTOPIOBIIE.

Anantupysi pedb TepCcoOHa)Xel KOMHUKCAa K KBEOEKCKOMY BapUaHTY
¢dpaniy3ckoro s3bika, VB Jlabepk cTpeMmiicss K «IpPOCTABICHHUIO HAIEro
SI3bIKa, S3bIKA KHUBOTO, SIPKOT'0, C OPUTHHAIBHBIMU OOPa3HBIMH BBIPAKEHUSIMH,
MOATBEPXKJICHUIO TOTO, 4YTO (paHIly3CKHUil s3BIK OOrar BO BCEX CBOUX
pasHoBugHoCTAX» [6]. Ilpu mepeBoje KOMHKCA Ha KBEOEKCKMM (hpaHIly3CKHIA
s3bIk  JIaGep)k HMCIONIB3yeT €ro OOMXOIHO-PAa3rOBOPHYIO (opMy, HEPEIKO
Ha3bpIBaEMYyIO0 JKyajeM. AJanTaiud TOABEPIJIUCh HE TOJBKO PEIUIMKU
NepCOHaXXEH, HO U MHOTHE aBTOPCKHE PEMAapKH, yKa3bIBAIOIIHME, HAIIpUMEp, Ha
BpeMsI WJIM MECTO COBEpIIEHUsSl AeicTBUs. Tak, opurMHaigbHas peMapka Le
lendemain matin... cranoButcs Le lendemain aux aurores..., a A l’aube...
npeBpamaercs B Au matin..., a Un soir, au cinéma... — B A la brunante, aux
VUes...

B peun aGcomoTHO Beex mepcoHaxkei ampboma MB JlaGepk crapaercs
OTpa3uTh OCOOCHHOCTH (DpaHIy3CKOro s3bika KBeOeka, MposBISIOMHECS Ha
BCEX SI3BIKOBBIX YpOBHsX. llpum amanranmmm Tekcrta Ha (POHETHUYECKOM YpPOBHE
MEPEBOIYMK UCIIONB3YET rpapUIecKue Cpe/icTBa (3aMeHa OHUX OYKB JIPYTrUMU
WM anocTpodom) IS IepeIadnd 0Co00TO POUZHOIIICHUS TIIACHBIX, YIIPOIICHUS
KOHEUHBIX TPYNI COIJACHBIX, JIOKHOT'O CBSI3bIBAHUS, CTSIKEHUS TIJIACHBIX,
MIPOM3HOIIEHNS KOHEYHBIX COTJIACHBIX, BBIMAIACHHMS coriacHeix: Pis a |’aut’
boutte, avec leu’ gazettes... Dupont et Dupond!; Etes-vous ben cartain?... De
quossé qu’vous avez jasé, hier a soir, quand i vous a vu?; C’t’une patrouille!...
Chus c¢artain qu’i nous charchent;, Ouais, i sera pas capab’ de dormir d’la



nuitte! OtmetruMm, uyto MB JlaGepx He Bcerjma IOCIIEIOBATEICH B Iepeaayc
GoHeTHueckX ocoOeHHOcTel xkyans. Kak m3BecTHO, nurpad Oi, KOTOpPBI BO
¢paniy3ckom s3bike Opaniuu npousHocutes [Wa], B KBeOeke 3ByunT kak [we].
I'padrueckas penpeseHTaIusl TAKOTO MPOU3HOIICHUS B mepeBoje Jlabepxka He
0JHO00pa3Ha: OH IepeJacT Ha MUCEME 3TOT AU(PTOHT TO Kak 0, TO KaK OUE, hiu
Jdake B HEM3MEHHOM BHC Ol, MpUYeM pa3Hble BapHUaHThl HAIHCAHHS MOTYT
BCTpEYAThCS Jlake BHYTpH oaHOW perummku: On veut toute savoir sur c’qui
s’passe avec lui, pis c’qu’i fait... pis sur toute sa gagne. Pis tout’ le monde qu’i
VOUé; Lisez-moué ¢a, Tintin, c’est pour vous. Pis toe, Hassim, dis-moé don’
quossée qu’i se passe dans vot’ coin? OTKPBITBIM 3BYK [€] YaCTO MPOMU3HOCUTCS B
KBeOeke errie Oosiee OTKPHITO M 3BYUHUT Kak [a], ogHako Jlabeprk MCmonb3yeT Kak
OyKBy &, TaKk ¥ TPAJAUIIMOHHO (PPAHITY3CKHUE CPEJICTBA TIEPEIadu 3TOTO 3ByKa Ha
nuceMe (e, €, ai, el), mpuueM OJHO M TO K€ CIIOBO MOXET WM
TpaHCKpuOHMpoBaThes mo-pazHoMy: C’¢é ben parfa, Parker. Marci ben; Tres bien,
merci; pis vous-autres?

I'pamMmmatrueckass kBeOemM3aIusi KOMHKCaA IMPOSBUIACH B YIOTPEOICHUU
PETHOHAILHO MapKHUPOBAHHBIX TJIATOJBHBIX (OPM, MPEIIOKHBIX COYETAHHUH,
0CO0OM  CHHTAKCHMYECKOW  CTPYKTYpPhl  TPEIJIOKEHHUS,  CICIH(PUICCKOM
HCIIOJIb30BaHUM MeCTOMMeHHMit. Restez par icitte, j'vas voir si |’bateau est Ia;
Astheure, m’a m’occuper de ces Noirs, pis j'va les sortir d’leu’ trou; Quossé
qu’i s’passe icitte a soir?; J'vous dérange-tu?; Si Tintin va ét’ icitte a matin?
Ca doué! Y parler? Correct!

Ananranus anp0omMa KOMHUKCOB K (paHIly3ckoMy s3bIKy KBeOeka Ha
JEKCUYECKOM ypOBHE 3aKIIOYaeTcs B BBEACHHM B peYb IEPCOHAXKEH
MHOTOYHCIICHHBIX JIEKCHYECKUX KBEOCIM3MOB M KBEOEKCKHMX BbIpaKeHHit: La,
c ‘est I'boutte! Chus tanné!; Ben ouli, Tintin, c’est pas des farces quand j 'te parle
de méme. C’¢é ben vrai!; On en jasait v’la une seconde. Bon ben lui: on l’a pu vu
ca fait un bout! Les chemins sont ben maganes!!!; Ha! Ha! Ha! Chus pu
capab’... Chus pamé de rirel; Je vous dis de continuer. You esse qu’on s’en va,
mon doux, Si i faut qu’on s’arréte a chaque fois qu’'une gang de gnochons se
garoche din z-océans!; Vot’ chum va ét’ a une aut’ place...; I est p’t’étre
embarqué dans un char. C’est pas grave. Camo Ha3BaHHE KBEOCKCKOW BEpCHHU
komukca «Colocs en stock» comepkut kBeOenusm. B opurmHaisHOM aibOoMe
cJIoBO COKe B Ha3BaHWH, KaK M B KOMHUKCE, YIOTpeOJIeHO MeTadOpUICCKH: HE B
3HAYCHUH «KOKC», a «IIPEICTaBUTEeIM HErpougaHou packl». Croso coloc,
MCIIOJIb3YIOIIeeCs] B KBEOEKCKOM aahbOOMe, MMEET 3HAYCHHE «COCEa MO JIOMY,
KBapTUpE; JIMIO0, HAHUMAIOIIEE JKUJIbE COBMECTHO C KeM-J1.». MIM B KOMHKCe
HA3bIBAIOTCS MaJOMHUKH W3 Adpuku, HampamisBiirecs B MEKKY, KOTOpBIC
OBLTM 3aXBa4YeHBI B paOCTBO U pa3MEIIEHbI B TPIOME KOPaOIIs.

VY IMBHUTEIBHBIM Ka)XETCSI OTCYTCTBHE B TEKCTE KOMHKCA 3HAMEHHUTHIX
KBEOCKCKMX MEXJIOMETHBIX WHBCKTHB, HA3bIBAEMBIX SACIe€S M SBIISIFOIIMXCS
OJTHOW W3 «BH3UTHBIX KapTOUek» (paHIy3cKoro s3bika KseOeka, XoOTs
pyraTeinbCTBa Ha CTpaHWIAX albOoMa Hepenkw. CaM TIEpEeBOJUYMK YKa3bIBaeT,



YTO OH CO3HATEJIbHO HE BKJIOYal MX B CBOW MEpeBOJ, 4TOObI H30€KaThb
u3uinHerd rpyboctu [7] (B kadecTBe SaCreS, Kak HM3BECTHO, HCIOJIb3YETCS
UCKJIIOYUTEIFHO IIEPKOBHAs JIeKCWKa). TeM He MeHee, B TMEPEBOJE H3PEAKO
BcTpeuaroTcsi 3Bpemu3mbl s sacres: Ah, bateau!!! (3Bdpemusm k baptéme).
Kpome Toro, B OONBIIMHCTBE CIy4aeB OCTAINUCh HETPOHYTHIMU OPUTHHAIBHBIC
BUTHEBATBHIC PyraTelbLCTBA CTAPOro Mopsika KanutaHa Xoaamoka: Mille millions
de tonnerre de Brest!

WB JlaGepk m100aBUI B KOMHKC PsiJi KBEOCKCKUX KYIbTYPHBIX peauil mpu
COXpaHEHUU OPHUTMHAIBHOTO WILTIOCTPATUBHOTO psga. Tak, BMeCTO JIBYX
CcTakaHOB MHHepanbHOH Bojabl (deux verres d’eau minérale), TunTuH 1 KanuTaH
X5AIOK 3aKa3bIBalOT B Kade JBa CTakaHa ra3upoBaHHON Bojabl «Kpem-comay»
(deux verres de «creme soda»), rerepasl AjbKazap OCTaHABIMBACTCS HE B OTEJIE
DKcelbCHop, a 3HAaMEHUTOM KBeOekckoM 3aMmke DpoHTeHak (IpU 3TOM
BO3HUKAET KypPbE3HBIH ajoru3M: MO0 KOMHKCY, 3aMOK MyieHcap, B KOTOPOM
KUBET KalUTaH X3JI0K U B KOTOPOM IMPOUCXOIUT YaCTh JACHCTBHUS aabOoMa,
HaXOJIUTCS B TOM JK€, TOpOJie, YTO M OTeNbh T'eHepana AlbKazapa, MpU ITOM
U3BECTHO, 4TO MylleHcap, (QUrypupyrOIIMii BO MHOTHX anbOOMax CEepHH,
HaxoauTcs B benbrun, a ®poHTEHaK — OJHA W3 CaMbBIX Y3HABAaCMBIX
nocronpuMmedarenbHocTeli KBeOeka). Kpome TOro, B OJHOM U3 3IHU30/I0B
KOMHKCa KalluTaH XHJJ0K HaleBaeT KBeOSKCKYH HapogHyio mecHio «Vive la
Canadienne», a B 1pyroMm — paccTosiHAEe 0 OJIFKAMIIero ropojia OleHUBaeTCs
B 42 milles tranquilles (8 opurunazne cinquante kilométres), uro npexacrasisieT
coboif amio3ui0 Ha Hu3BeCTHYIO mecHio «Le tour de |'le» nerenmaphoro
kBeOekckoro nesna denukca Jleknepka.

KyanuzupoBaHHbIN dbpaHIy3CKHiA A3BIK MIPUCYTCTBYET B
aJanTUPOBAHHOM BapUaHTE KOMMKCAa TIIOBCEMECTHO, HAa HEM HU3bBICHSIOTCA
a0OCOJIFOTHO BCe repoW KoMHKca. TakuMm oOpaszoMm, MB JlabGepxx ctupaer Bce
CTHJIUCTUYECKHUE Pa3Nuyusi, MPUCYTCTBOBABIIME B peun mnepcoHaxei. JKyanb
SBIISIETCS. OOMXOJIHO-Pa3roBOpPHOM ¢opmoii ¢paHiy3ckoro s3bika B KBeOeka,
rpaHuyaleil ¢ mpocTOpeurneM, MOATOMY €ro MOBCEMECTHOE YHOTpeOJeHHE B
KOMHUKCE TPHUBEIO K CHIDKEHHOCTH pPEYM BCEX MEPCOHAXKEW, HEPEeNKO K ee
npumuTHBU3anuu. OO0paTiM BHUMaHWE M HA TO, YTO TOTajJbHas >KyaJlu3alus
KOMHUKCa TpUBeJa B HEKOTOPHIX Ciydasx K komudeckomy addexty. Tak, Ha
’Kyajie CTaldi TOBOPHUTH kK€ WHOCTPAHIIBI, MPUCYTCTBYIOIINE HAa CTPAHUIAX
KOMHKca: apaObl (BMECTO JIOMAaHOTO (PPAHITY3CKOTO M3 OPUTHHAILHON BEPCUH,
KOTOpBIN, BOpPOYEM, HHOT/IA MPOCKAIH3BIBAET B KOMHKCE, OT HHUX MOXKHO
yeablmmath  ¢pasel tana Je [’sais-tu, mMoé?), mnamoMHuKH U3 AdpUKH,
npeIHa3HaYCHHBIC T Tpoaaku B padctBo (Dans mon coin, i a trois p 'tits gars
qui sont partis pour La Mecque, pis qui sont pas r’venus. V’la deux ans de t’¢a.
Jamais revenus. | doivent étre esclaves astheure. Fait que Ia, moi, je veux pas
aller a La Mecque, Monsieur. — Moueéssi... Comme i dit. — Moué itou.) u maxe
onepHas nauBa besnka Kacraduope. B ciydyae ¢ mocnenneid B ouepenHon pas
MPOSIBIJIACH HEMOCIIECOBATEIBHOCTh TEPEBOAYMKA: HAa OJHOM W TOM XKe



ctpanune Kacrapuope NpOU3HOCUT pEIUIMKA TO HA JIUTEPATYpPHOM
¢paniy3ckoM s3bike, To Ha kyane (Contente de vous revoir, mon brave
Karbock... heu... Harrock! — Ben voyons donc! Chus pas malade!).

Wznanue «llpuxmtouenuit TuntuHa» Ha (panmysckoMm sa3pike KBeOeka
BBI3BAJIO IIKBaJ HeraTuBHOM KpuTuku. MBa Jlabepxka m uzgateneid ampboma
yIpPEeKaId B MCHOJIb30BAHUM HMCKYCCTBEHHOI'O $3blKa, HA KOTOPOM HHKTO HE
ropoputT (ppanumy3ckuii s3blk B KBeOexke uMeeT CBOM peruoHalbHbIE
0COOCHHOCTH, a B TEKCTe TMepeBOJa HCIONB3YyeTCSs HMX CHHTE3), B
(GoIBKIIOpU3AMU KOMUKCA W ero mapoaupoBanuu [6; 8]. MHorouucieHHbIMU
KPUTHUKaMH ObljIa IOCTaBJIEHA MO/l COMHEHUE cama HEOOXOAMMOCTb B MEPEBOJIE
KOMUKca Ha (paniry3ckuil a3pik KBeOeka. Bompockl, cBsi3aHHbIE C KaueCTBOM
¢paniy3ckoro s3pika B KBeOeke, SBIAIOTCS [ KUTENEW MNPOBUHIUU
JOCTaTOYHO OOJIE3HEHHBIMU: CPEAU HUX ObITYEeT MHEHHE O €ro Ae(eKTUBHOCTH,
JEKCUYECKOM  OeJHOCTM M HEMOJIHOLUEHHOCTH TI0  OTHOIIEHHIO K
obmmedpaniry3ckomy cranaapTy. CTosb SKCIUTMIUTHOE MOATBEPKICHUE ITOMY
NePEBOAOM KOMHKCA Jaj0 TOBOJ JiI HOBOW BOJIHBI JTUCKYCCUH O S3BIKE.
Bricka3piBaioch MHEHHWE O TOM, YTO KBEOEKIIbI BJIJCIOT 00IIePpaHIly3CKUM
SA3BIKOBBIM CTaH/IAPTOM, IO MEHBIIEH Mepe, B MaCCUBHOU ()OpME U B COCTOSIHUU
OpOYUTATh OPUTMHAIBHBIN TekcT Opxke. Kpome Toro, ureHue KOMHKCa B
OpurHHasie ropa3fgo Oornee TOJIE3HO [JIi KBEOEKCKHX MOAPOCTKOB IS
oborarieHusi COOCTBEHHOT'O CJIOBAPHOIO 3araca M MOBBIIIEHUS rpaMOTHOCTH [9)].
OTnenbHON KpUTHKE MOABEPTIOCH MO3WLIHMOHUPOBAHME SA3bIKA IEPEBOAA Kak
KBEOEKCKOTO S$3bIKa, T.€. OTIMYHOIO OT (PpaHIly3CKOro, M3-3a YEro MHOTHE
KPUTUKU OTKazanu kBeOekckoil Bepcuu «llpuxmrouenuit TunTHHa» B cTaTyce
NepeBoJia, IMOCKOJbKY  JUTEpaTypHble  (HOpPMBI  SI3BIKA-UCTOYHHKA |
MIEPEBOIAIICTO SA3bIKa B JJAHHOM cliydae coBmanaroT. Oomias penemnius «Colocs
en stock» B KBeOeke oTpasuiaach B Ha3BaHUSAX PEIUCH3UN HA aJalTHPOBAHHBIM
anpoom: «Hemnw3s Tporate Tuntuna» [10], «HeBepusiii mepesoay» [11], «Kyans
B mpoxaxe» [9], «Colocs en stock, mumuee mpuximoucuue» [12]. KBeGekckas
anantanus «IIpukimroderuit THHTHHA» HE UMENa, TAKUM 00pa3oM, 0KHIaeMOTO
U3J1aTeIeM YUTATEIbCKOIO U KOMMEPUYECKOTO yCIeXa.
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